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Dichiarazione CE di Conformita Prohiiseni o Splnéni PeZadavich CE
Declaration CE de Conformite TRy CE Vastavustunniss i .
CE Conformity Declaration ES Atbilstibas Deklaracija v (! L.)
EG Konformititserkdarung CE Atitikties Deklaracije *
Declaracion CE de Conformidad Deklaragja Zgodnossi CE
Declargao CE Conformidade 3assnexne 0 CooTRETCTBHH HOpMav Coseta Eponsl
EG Conformiteitsverklaring CE Prehlasenie 0 Zhode

EF Overensstemmelseserklzring = CE Izjava Proizvajalca o Skladnost [zdelka
CE Intyg pé Likformighet * CE Megfeleidségi Nyiistkozat
Erklzring om EU Overensstemmelse P HAmAC Declaratie de conformitate CE
Afiwon Zuppdpgwang CE Hexnapaunn E C 32 Cromaercrsne
EY Vaatimustenmulaisunsvakuutus EZ —Izeva o sukladnosti
PR Industrial S.r.l. = Loc. Il Piano - 53031 Casole d’Elsa (SI) = ITALIA
Fabbricante ¢ persons detentrice dellz documentazione tecnice autorizzata alla costituzione del fescicolo tecnico - Fabricant et personne déenirice de la documentation technique, autorisés & constituer le
fescicule technigue - Manufacturer 2ng holder of the technical documentation, authorised to establish the technical file - Hersteller und Inhaber der technischen Dokumentationen, der zur Erstellung der 1echnischen
Unterlage befugt ist - Fabricante y personz posesdors de |z documentacién téenicz autorizada parz la elzboracion dzl expediznte 1éonico - Fabricante e pessoa que possul & documentagio técnics autorizadz para
constituigTo do fasciculo técnico - Fabrikant en houder van de technische documenten met 102siemming om het technische dossier samen te stellen - Fabrikant og indehaver af den 1ekniske dokumentarion, som er
autoriseret b udarbejdelsen af det tekniske dossier - Produsent og persna som innehar den tekniske dokumentzsjonen og som dermed har lov til £ setie sammen det tekniske hefiet - Tillverkare och person som innehar
den teknisks dokumentationen och som har tillstind an skapa den tekniskz broschyren - Keraorsveom|g wat kivogo; mg tq-v-m-p; TEXIPIBIGTE EPCEKPILEVIIE I TOV m&npm;m Tou rq:vu\m; guiiadioo - Valmistajz je
yksilo joiden hallussa on 1eknisia asiakirjoja ja jotka ovar valmutenst teknisen esiakijan luomise=n - Vjrobee a osoba, knerd mé v dréeni technickou dokumentaci a je oprévnéna k sepsini technické brofury - Toogja ja
tehnilise toimiku koostamissks volitatud isik, kelle valduses on tehnifine dokumentatsioon - RaZotajs un persona, kuru 1icibi ir tehniski dokumenticija, kas autorizé tehniskis mapes sastadisanu - Gamintojas i
techninius dokumentus saugantis 2smuo, jgaliotas sudaryti techning knygele - Producent i osobe posiadajaca dokumentacjg techniczng upowainiona jest do tworzeniz zhioru dokumentdw technicznych - Marorossrens
H AEpHATEn TeXHHHECKOR QOKYyMEHTAURK, ynunnmsuqa}m,m Hi COCTRENEHHE TEHHYECKOMD Ances - ViTobea 2 osabe, kiord mé v drzand technicki dokumentéciu a je opravnend na spisanie technicke] broziry -
Proizvajalec in oseba, ki hrani tehnicno dokumentacijo in je pnnhla;r.-na z2 sestavo tehniSnega zvezka - Gyard és & technikal dokumenticitt 6rzf, a technikai ki létrehozdsire felhatalmazott sz=mély - Fabricant §i
persoand definitoare 2 documentajiei tehnice autorizate pentru constituirea fascicolului tehnic - IlpokesonuTensT e Muie, MPUTEXETEN HE TEXHUUECKTTa NOKYMEHTAUNE, OTOPHIHDAH 32 HSTOTBAHETO Ha TEXHUHECKIAT
Haps4KHK - Proizvodag i viasnik tehnitke dokumentacije, koji je ovlasten 2a sastavijanje tehnickog dosjez

Dichiarz soito la Sus sola responsabifita che la mecching Under eget ansvar, at maskinen Debdaruje z peing odpowiedziainoicia , ze urzadzenie
Déclare sous sz seule responsabilité que la machine Tillkinnager under eget ansvar att maskinen TipusimacTcs NOAHAR CTENEHE OTRETCTBERHOCTH, ST0 MOTPyISHK
Declares full and sole responsability that the machine Anhbver vrslfuva o ppavi Prehlasuje v ramei svojej kompetencie 2 zodpovednost, 22 siroj
Erldart unter ihre eigepveratwortung, dass die maschine Qttaen tayden vastuun todistas titen, et laite V palni odgovarmosti izjavijama, da je naprava
Declara, bajo su sola resposabilidad, que le miquina Prohiiieni o pfevzat piné odpovidnosti za to, Ze zafizeni Teljes és kizirdlagos feleldsségére kijelent, hogy = gép
Declara ahaixo a suz somente resposabilidade que 2 maguina Tunnistab taielikd ja ainuisikulist vatutust, masine subtes Declard pe propria raspundere ¢3 aparatul
Verklaart onder eigen verantwoordeliijkheid dat de machine Deklarg ar pilnu atbildibu, ka zemik minZii iekina Hesxnapypz Ha enuucTedz CBOR OTTOBOPHOCT, HE MAIDHEETR
Erklzrer pi eget ansvar at maskinen Visidkai atsakingai pareiskia, kad jrenginys Pod svojom osobnom odgovornoitu izjavljuje da je stroj

GENERATING SET
Modello, Modsle, Model, Modell, Modelo, Modelo, Model, Model, Modell, Modell, Moveého, Malli, Model, Mudel, Modelis, Modelis, Model, Mogans, Model, Model, Modall, Modelul, Monzan, Model

PX8000 pel 45 KW Lp 77 dB(A) @4 mt

N© Serie, N° de Série, Serial No, Serien Nr., N° de Serie, N° de Série, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Serienummer, Ap. Enpdc, Serjanumera,
Vyrobni Gislo, Seeria Nr., S:njas pumuss, Serijos NL, Numer seryjay, Cepustusiil Homep, Sériové Eislo, Senﬁka §t,, Sorozatszam, N° de serie, Cepuen Homep, Serijski braj

1708301744-1708301830

Anno costruzione, Année de costruction, Year of construction, Baujahr, Ano de costruccion, Ano de construgio, Bouwjazr, Fremstillingsiret, Konstruksjonsir, Tillverkningsir, Erog xataocaufg,
Valmistusvuosi, Rok v§roby, Ehitusaasts, Izl2iduma gads, Pagaminimo metai, Rok produkdji, Ton suinycia, Rok viroby, Leto proizvodnje, A gyands éve, An de construcfie, Foawna ua npomssoncreo, Goding gradnje

2017
Allz quale questa Dichiarazione si riferisce & conforme alle Direttive Ke kaerému sz toto prohlaseni vziahuje je v souladu s Direktivou
A laguelle se réfiré cette Déclaration est conforme & les Directives Vastah EC Direktiivile
To which this Declaration refers is in conformity with the Directives Ir saskag ar atbilstoSo Direkfiva
Auf der sich diese Erklarung bezieht, entsprich die Richtlinien Kuriam taikoma §i Deklaracija, atitinka Direkzyvos
A la cual éste Declarzcion esié conforme a le Directivas Do ladrego odnosig sig ninjesza deklarzcjz speiniz wymogi zawarte w Dyrektywie
Al qual esta declaragio se refere e conforme a fe Directivas YinomaryTaill B AQHHOM J2AENEHAH, CODTBETCTRYET JupekTine

Waar deze Verklaring betrekking op heefl, oversenkomt de Richtlijnen Na ktory s2 vzahuje toto prehlisenia spliia ustanovenia Smermice
Hvortll denne Erklaring hensiver, er i overensstemmelse til Direktiver Ustrezz Smermnici
Som denne Erkleringen gjelde er i overensstemmelse med Direktivenzn Amelyre ez 2 nyilatkozat vonatkozik, megfelel a

Till vilken denna Forkiaring hinvisar sig dverensstimmer Direktiv La care s& referd prezenta declaragie este conform Directivelar

Emv onoiz ovagéperat  mapoion Ao etval cupfari pe g Obnyizg JHexnapups Ha enuncTsena Caos OTrOBOPHOCT, Y& MAtIHHAT
Jolle tima todistus an annerm, mukainen Direktiivit Nz koji sz odnosi ova Izjave, izraden prema Smjemicama

2006/42/CE - 2014/30/EU - 2014/35/EU - 2000/14/CE ¢ successive modifiche e integrazioni (*) - et aux modifications successives at intégraiions - and subsequent medification and integrations —
einscliBlich nachfolgender Anderung und Erginzungen - y sucesivas modificas y integraciones - e sucessivas modificages e integragdes - en dzaroi volgende wyzingen en aanvullingen senere modificeringer og
suppleringer — med :umalgcnd: endnng:r og integreringer - darpd efterfaljande Torindringar och tillagg - ka1 nig axdhonBeg qm'mmnnn'u; wa gupmnpdong - ja jilkimuutosten ja jalkilisiyksien mukainen —
a naslednymi 0 upra\rarru a roziifenimi - ja selle jargnevatele muudatustele ja lisadele - un sekojo3im modifikicijim un saskapo3anim - u-veiesmluus daliniy pakeitimu ir papildymy reikalavimus —
wraz z jej poiniejszymi zmianami — CaamEaponbl 1 Gones nosasio: ofHOBNEHNT | Nonomienui - & naslz=dovnych dprav a doplnkoy - in naknadnim spicmembm in dodatkom —
Direktivinak, valamint az azt kdvatd modositisokmak és k_leg:sr seknek — cu succesivele modificin §i in=grin - EC n nocnemsanyte wsmerenies B 00msaxerns - | naknadnim promjenzma i dopunama
(*) DLgs 262/2002 (solo per Italia)

Procedura di valutazione di garanziz di qualiti totale di ewi all’allegato VITI (notified body SNCH — Luxembourg- #0499) - pracédure d'évaluation de gerantie de qualité totale, voir annexe VI - evaluation procedure of total
quality assurance as per annex VIII - Bewertungsverfahren fir die Garantie der Gesamtqualitit nach Beilage VIII - procedimiento de evaluacién de garantia de calidad oral, ref. anexo. VIII - procedimento de avaliagio da
garantia de qua}sdade total em ref ao anexn VII - ofwel de procedure van volledige kwaliteitsborging bedoeld in bijlage VIII - eller den i bilag VI omhandlede procedure for fuld kvalitetssikring, - prosedyre for
ga.rmtlc\alucnng pd grunnlag av kvalite: - se vedlegg VI - eller det farfarande for fullstindig kvalitetssakring som avses i bilaga VI - eftz o Baficacia mhfjpoug Buogdliong mg mowdmas tow ovopEperat oTo
napégrmpa VI - Hittesssz VIO tarkoiteru taydellinen Jaadunvarmistusmenettely - pastup kompi:x.mhc zabezpefovani jakosti pndl: prilohy VI - VIO lisas sdtestatud thielik kvaliteeditagamise menetlus - pilnu kvalitaies
podrofingsanas sistEmu, kas mingta VI pielikum? - visitkos kokybés uitikrinimo procedirai, nurodytai VIII priede - pelna procedura zapswnienia jakoici okreslona w zalaczniku VI - Ipouenypz ouesxy ofecnesenia
K&4ECTBE B LeNOM DPOM3B0INTCE CornacHo npunoxenni VI - postup Gpladho zabezpeZovania kvality uvedeny v prilohe VIII - postopek celovitega zagotavijanja kakevosti v skladu s Prilogo VI - 2 VIIL mellékletben
emlitett teljes k6ri mindséghiztositisi eljards — Procedura de evaluare de garantie de calitale totalz despre care 12 anexa VIIL - npouenypa 3a 0CHiypRs2aHe Ha 100p0 ka42CTs0, Nocosena 5 npuioxesue VI - Postupak
provjere jamstva ukupne kvalitete opisana je u prilogu VIIL (nadlezno tijelo SNCH - Lukszmburg- #0499)

Livello di poienzz sonora rievain LWA Méfenou hiadinou akustického vykonn LWA Livello di poienze sonora garantio LWA Garuniovanow hlzdinou akustického vikonu LWA

Nivean de puissance acoustgue mesure LWA Mbtdeiud helivaimsuss ase LWA Niveau de puissance acoustique garant LWA Garaniesritud heliviimsuss tase LWA

Measured saund powsr lovel LWA Iimamuoias garso galios lygis LWA Guaraniezd sound power level LWA Garanuouss garso galios Iygis LWA

Gemessener Schallsistungspegel LWA lzmériais skagas iniensitiles fimenis LWA Garzntiensr Schalleistungspegel LWA Garaméinis shagas imensitiles menis LWA

Mivel de potencia acisiica medido LWA Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA Nivel de potencia aclstica garantizado LWA Guursniowany paziom mocy akustyczne] LWA

Nivel dz poléncia sonora medide LWA Hauepenniih ypossms myia LWA 97 Nivel sonora garantido LWA FapaTupyensi yposem. myua LWA a7
Geameten peluidsvermogensniveau LWA Natnesuni hadina akusickeho vikonu LWA Gewaarborgd geluidsvermogensniveay LWA Zarutzad hizding skustického vykonu LWA

MAl lydeFzkemiveau LWA lzmenen: raven Tvoine moki LWA d B ( A) Garanieret lydeGeknivean LWA Zyjuméena rven zvodne modi LWA d B ( A)

Lydstyrkenivi miiti LWA Mén hangeljesiményszing LWA Garanien Iydsiyrienivi mil i LWA Guramal lumgnetjesimeényszint LWA

Uppman ljudsfekmivi LWA Nivel de zgomol refevant LWA Garamierad fjudefekunivi LWA Nivel de zgomor garanat LWA

Mzpodpoyn ardiun axouctixig ioxbo; LWA e feHG HUBD KE 2KveTinga moamoct LWA Errundvn otifpn axooatig opios LWA FUBAHTHHHO HHAD M3 2xycTInmE MomuocT LWA

Mitarulla Zniichowsalla LWA lzierens rezina zviine snage LWA Taomulla Sniehotasolia LWA Zajuiniens ruzing Tvuéne snage LWA:
Norme armonizzate: - Normes harmonisées: - H ined suandards - H isienc Normen: - Normas izsdas; - Normas harmonizadas: - Geb iss=rde narmen: - Harmenisercde mandardar - F fard EN IS0 5744
- Harmonissrade nand arder; - Evappowioptvn apimmu - Y bnsienut dardit: - Har & normy: - K itud standardid: - Damnicji standanai: - Saskapolie sundani - Nomn 2lananiovane: - ISO 8528
Corzacosuionie craraapmr: - Harmonizovans normy- - Usklyem sndardi: - Harmonizill 2abvinyok: - Norme anmanizaie: - Xapyosiron cranaapr EN 55012

I Responsabile, Le Responsable, Authorized by. Der Verantwonliche, El Responsable, O Responsivel, De Verantwoordelijke, Den Ansvarlige. Ansvarlig Person. Ansvarig. O YasiBuvog, Vasizave lailinen edusiaja,
Opravnén, Volitatud, Pilnvarons. Sankeionava, Porwierdzone przez, PaspewicensHeii opran, Schvalil, Pecblasien od, Engedélyen. Responsahilul Ovrosopen, Odgovorne osoba

PAOLO CAMPINOTI

Firma, Signature, Signed, Umerschrifi. Firma, A:vmmiuia. Handigkening, Undersksift
Undersksift, Underskrfi, Yaoypagr. Allebigones Podepsin, Allz kifguranid,
Paraksts, Pasiradt, Podpis, Noanucy. Podpis. Padps A‘m-ris‘, Semnaturd, Ionnue, Potpis
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